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群島響和社會平行憲法*
群島響和社会〈平行〉憲法 断章

今福龍太
R y u t a  I M A F U K U

蔡鈺淩　譯
t r a n s l a t e d  b y  Y u - L i n g  T S A I

第一縞1  意志  Inner Will（内在意志）

所謂的群島響和社會，即是一個（所有生命和所有物質的）共鳴

體。它立足於自立自存，努力讓合作、共識與連帶的生活模式向世

界滲透，並以對這種「意志」柔和的共有（＝放擲）為根據。

此處所言的意志，並非個體基於現實主義式需求而產生的願望與

欲望，而是作為參與策劃群島響和社會的總體論(h o l i s m)之主體，

它有助於充實生（以及死）之意義，是一種毫不動搖的內在決意。

投稿日期：2019年5月24日。接受刊登日期：2019年6月18日。
* 摘自：川満信一、仲里効編。2014年。《琉球共和社会憲法の潜勢力 :

群島・アジア・越境の思想》。東京：未來社。

1 譯注：在此，今福龍太在條列憲法條文時，特意以「缟」置換普遍習慣
使用的「條」，這具有其特殊用意。對此，他在文末的「部分的注釋說
明」中，有詳細的說明。詳見後述。
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此意志的主體依據是島宇宙的存在，而島嶼的意志具象化為個

體，則體現在諸如人類、動物、鳥類、昆蟲、植物、菌類、礦物等

等身上。

尤其是人類，作為唯一具有自我覺醒意識和改變生態環境力量的

物種，被強烈地賦予純粹意志的自覺與行使這一義務，以便擺脫個

人化的、組織化的欲望或霸權。人們在一切的日常環境和精神活動

中，接受並學習島嶼自身所表露出來的意志，同時將自身的意志，作

為島嶼的意志自然注入島民之物來加以認識，進而從恣意的、個人

的獨占欲中脫離出來，人們必須謙虛且毅然決然地釀成這種意志。

吾等斷然拒絕不以意志作為基礎來追認現狀與預測未來的惰性心

理。

第二縞　渴望　Craver

當意志在具體的社會條件中被產生和表達時，我們將其稱之為

「渴望」。森羅萬象具有基於其存在之自然條件的純粹意志，並擁

有將這種意志表現為渴望的能力。與所有的生命運動相同，參與規

劃群島響和社會的所有人的行動，必須是在渴望這種對美和真理的

殷切期盼下被組織，而不是基於對現實的算計性欲望，亦不是基於

順應體制狀況的判斷。

群島響和社會平行憲法
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渴望成為所有存在與行動之根據的直接原因。主體透過具有渴望

而第一次被確立，事情經常是按照主體所具有的渴望強度而發生，

兩者相互生發。

歷史無法以表面可見的事實或連接事件的因果律法則來加以說

明。真正的歷史作為推動渴望的一切過程被接受與考察，而這種渴

望是指對環境、物質，以及包含人在內的所有生命體的渴望。

我們將沒有被意識到的渴望稱之為「預兆」。作為與渴望表裡一

體的現象，預兆從根本上指明了群島響和社會的現狀與未來。

第三縞　歷史／災禍　Catastrace

歷史是不斷重演的災禍(c a t a s t r o p h e)層層積累的痕跡(t r a c e)。群

島響和社會將歷史的這一側面置於歷史意識的原點。所謂災禍，就

是這樣的一種概念：不論是自然現象或是人為所致，它將歷史形象

化，並總括性地表現出給予歷史智慧與情感的一切悲慘現象。關於

生的所有經驗，都包含對死的經驗的深刻理解。

火山爆發、地震、海嘯、暴風雨是群島的日常生活條件，表現這

些的契機—即火的誕生、水的橫溢、大地的顫動—與群島人的

幸福和恩惠的邊界相鄰。群島人承認對幸福與災厄的起源之了解，

歸根究柢是具有同樣根源的知性探求，並認為應該持續實踐這種重

層性的研究。
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不嚴加區分天災與人禍，而是把所有的痕跡作為歷史形象的一

部分來加以理解。群島人朝著以此確立新的生死觀之方向，做出努

力。群島響和社會必須克服人道主義的非寬容性，即堅信維持人類

個體生命就是無條件的善。個人生命的生與死，應當在具有歷史性

意義累積的地平線上正確地發生。個人生命的真正尊嚴，即存在於

對此的承認。

第四縞　更高層次的法則　Higher Law

群島響和社會與國家共同體法理秩序的歸屬訣別，否定將憲法視

為國家最高法規這一歷史慣例。

人類的歷史表明，憲法在成為最高法規的同時，也往往面臨著

由司法制度所揭示的形式主義與便宜主義所導致的內容虛無化之危

險。在憲法取得至高權威時，人類無數次經歷了憲法成為正義之根

據的事態。但只要想想在19世紀美國實行的惡法《逃亡奴隸法》便

可知，人們完全不討論此法是否違反正義，僅在法庭上爭辯其是否

合乎憲法。不管是什麼樣的行為、習慣或律法，特別是在關係到道

義與生命問題的情況下，人們不應該只以憲法去判定其適當與否，

而是應該根據更高層次的法則去進行判斷。

普遍適用於所有生命與物質的正義，和這個無法被明文規定的最

高層次的法則，才是一切判斷的依據。吾等絕不允許人類以憲法作

群島響和社會平行憲法
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為後盾，恣意妄為地將不道德合法化、正當化。遵循自然之理，為

群島響和社會的所有成員祈求道德上的正義，唯有具備這種廉潔的

精神，才能成為更高層次的法則，才能是統攝萬物的至高法則。

這部群島響和社會平行憲法 2，並非為了藉由制定新憲法，進而

創建新共同體所起草的。本平行憲法解構了憲法的權威性，宣告其

潛藏在更高層次的法則中，並讓人們意識到更高層次的法則普遍散

布在每天的生活中，且熠熠生輝。正因如此，我們將本平行憲法作

為一種傳說，同時也作為自然法則吶喊的片斷，於此記錄下來。

第五縞　放擲　Abandancing

群島響和社會與屬地的＝領土占有的(territorial)這種大陸國家原理

2 譯注：文章標題中的「平行憲法」一詞，是作者英文自創詞彙 “ p a r a -
consti tution”的日譯。「平行」（へいこう），大體是英文para l le l的直
譯，與中文「平行」的意思相當，但是“para -”作為字首，在英文裡，不
僅有平行之意，同時也指向旁側、接近、超越、類近、次要等意思。在
這個多重的語境裡，平行憲法並非與一般意義上作為國家根本大法的
「憲法」，處於相同位階或與之平等的立憲文本，而是對這個來自於西
方，以領土佔有的大陸思想為核心的「憲法」的解構。因此，所謂的平
行憲法，不但「平行／並行」（在日文裡都是同音字）於「憲法」，更
是類近、內在於，乃至高於「憲法」的存在；它是對「憲法」的平衡，
也是從自然與人類經驗出發，對其之補充、深化與涵納，目的在於超脫
「憲法」的剛性想像，回歸自然、歷史與生命的組織原則(constitution)。
在與作者的討論電郵中，作者提別強調，平行憲法所要提出的是在認識
論意義上的一種另類的、後設批評的、創意的假想以及詩意上不受規劃
的思考；在精神上，它類近於智利生物學家Francisco Varela(1946-2001)和
Humberto Maturana所說的「自體詩學」(auotopoiesis)，一種自我再生與
自我維護的創造系統。
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訣別，為了擺脫排他性所有權的個人性壓迫，因而將代替所有權的

放擲理念置於基礎位置。所謂的放擲理念，反映出這樣一種古老的

歷史：群島中的各個島嶼各自強烈地嚴守著其與鄰島的依存與對立

之關係，進而互相向外部不斷放擲，且持續維持相互關懷的關係。

當以島嶼散布在大洋中的這種擴散性與連續性作為前提時，放擲

理念不是壟斷性的所有權，亦不是在保留所有權之下的共有，也不單

單只是放棄。所謂的放擲是一種意志，即藉由訣別所有權的強迫觀

念之心理，產生出對事物的深刻留戀與關懷，並通過謙虛且無心的

留戀與關懷，最終試圖將事物的將來委託於更高層次的自然法則。

放擲理念涉及從領土到私有財產，到更進一步的如愛憎這般的感

情領域。在這樣的所有權領域中，必須嚴格地排除壟斷或包圍、私

物化或玩弄。

放擲解放一切所有權與包圍的原理，這並非缺陷或喪失，而是可

喚之為由放棄(a b a n d o n)所帶來的豐富(a b u n d a n c e)。放擲與客體、

他者、感情之間，可以互相手拉著手，跳著豐富的彼此關聯的舞蹈

(dancing)。群島代代相傳的歌謠，幾乎全部都是放擲之後對物的情

愛與哀惜的結晶。

第六縞　舌頭　Tongue

在語言生態圈中，詩是被切斷的、離開大陸的島。而編織成無數

群島響和社會平行憲法
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詩的語言的一根根舌頭，正是群島中的各座島嶼。人在自己的上顎

與舌頭之間，各自抱有一座島嶼。儘管這座島嶼＝舌頭呈現分離的

群島狀，但彼此之間有所聯繫。在固有的舌頭各自的細微區別中，

同胞的語言之共有被認知。正是這種差異成為同一性的根據。

舌頭並非文字記錄，經常是由帶有方言（ダ イ アレ クト，

d i a l e c t）的聲音傳達，並把留下這個聲音當成一種使命。群島響和

社會將一切溝通交流之依據，置於此舌頭的原始性與對豁達姿態的

深刻信賴上。

第七縞　聲音　Voice

群島人的語言理性最終建立的依據，不是文字語言，必須是聲音

語言。此時，對借助聲音講述的講述者們，人們必須給予他們身為

響和社會的集體講述者的最高敬意與人格（既非職業亦非地位）。

從原始之時到（殖民）莊園（プランテーション，p l a n t a t i o n）的暗

夜，講述者穿透性的聲音侵入意識之夜，並遍響其中。這種聲音

含有試圖搬運死者記憶的集體意志。從這張嘴巴被傳唱出來的故事

（モノガタリ［m o n o g a t a r i］）與物（モノ［m o n o］），是集稀奇

古怪的靈性與聖潔於一體的未知生命力的核心。若決心將透過文字

語言無法被完美呈現出來的物之生命，以聲音代代相傳，其間群島

人對語言的日常意識必然成型。



423

物從講述者之口在暗夜的真空中突然站立起來時，包圍在四周、

側耳傾聽的人，會被在自己的身體記憶內搏動的血流所發出轟隆聲

所震撼。究其原因，這是因為他直接感覺到自己不了解的事情與感

觸的痕跡，真切地在血流中汩汩地流淌著。這個「時間的痕跡」並

非由外部給予，而是從古開始就潛藏在自己內部深處的未知生命潮

流。人們必須了解，種子與胎兒就以其原始狀態如實地被運輸著，

在祕密地運輸的聲音中，也運輸著智慧。在此一過程中，蘊含著群

島響和社會所有記憶的源泉。

語言只有被賦予具體的聲音，而不是賦予觀念，才能與作為森羅

萬象的吶喊與呢喃這樣的物質語言產生連帶＝共鳴，成為把智慧從

過去傳達給未來的最終媒介。

第八縞　生長／反－生長　Generation／Degeneration

在群島響和社會，時間不被以歷時性的柯羅諾斯（クロノス，

C h r o n o s）原理為依據的鐘錶與日曆所統率，而是以超越世代或歷

史之物的、地質學的、圓環性的時間感覺來測量。在這樣的法則

中，人們確認所有事物孕育著其自身生長的過程。一個生命體的誕

生，乘載著無數的死者的存在，並傳承著世代的記憶。

並 且 ， 生 成 ( g e n e r a t i o n ) 經 常 包 含 其 反 面 反 － 生 成

(d e g e n e r a t i o n)，即退化之相。不管是何種生命體，在完成孕育次

群島響和社會平行憲法
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世代的生命這一任務之後，或長或短的，生物學上的退化（反－生

成）進程都確實地被延續。一個世代的生命，就是生成與退化的連

續體。在此意義上，生成與退化並非對立，而是結成一體，並構成

生命體之生的圓環性的、回歸性的運動。

所謂的群島時間，即存在於生成與反－生成互補地發生作用，持

續追問生命圈的歡喜與宿命這種連續不斷的經驗之上。而所謂的現

實，即是生者和死者相遇的界面。人們必須深刻學習在這種日常中理

解死者的普遍存在，並確立死者所受的敬意等同於生者所享的尊嚴。

第九縞　高度必需　High Necessity

群島響和社會的經濟活動回歸於經濟節約的，即家事 ( o i k o s )的

營生這一原義，排除生產與利潤的無限極大化，在盡可能最小化的

地域性的與家族的關係性中，經濟活動必須是為了實現倫理的、詩

的、美的充盈而被實踐的贈與、交換行為。此時的交換（＝交感）

的基本原理是高度必需(h i g h n e c e s s i t y)。依照高度必需的思想，應

該被置於這種經濟要求的根基上的，並非是量的充盈，而是被最小

化的質的充盈。對此，人們應該有所覺醒。

資本主義將市民幽閉在商品生產與消費之間的閉鎖性循環與數字

性平衡的內部。它讓徹底的散文式思考橫行於人們的日常，讓語言的

思考力量下降到極限。市民們在最低報酬與最低必需品的制度保障



425

下，得到欺騙性的保護（即從自足的幸福中被驅逐）。對於這些市

民，群島響和社會授予他們被提供最高度必需的權利。通過主張此

權利，人們必須咬牙地持續努力於以詩的想像力更新籠罩在散文式

思考的社會。保障高度必需的質，不外乎是一種堅持不懈的日常實

踐，透過這種實踐，以期將實現最大的詩性擴散至社會的各個角落。

第十縞　模仿＝學習　Mimesis

「學習」（まな び［m a n a b i］）的本質是「模仿」（まね び

［manebi］）。彌散於群島響和世界的睿智，產生於模仿諸如海、

風、乾凅的淺灘、洞窟、暗川、山、森林、樹木、動物、人類等貫

串世界的一切生物性的、物質性的存在之智慧的動作與運動。真正

的學習，必須是在廢棄官僚化的教育系統和隸屬於其系統末端的教

育機關，回歸到模仿的原點這一具體事實上被完成。

擔任群島響和社會的智慧傳達基礎的是民眾歌謠。不管是（琉球

弧）島歌（シマウ［shima uta］3）、（愛爾蘭群島）古語吟唱(Sean-

nós)4，或是（巽他群島）唱詩詞(Tembang)5，這些歌謠表現的核心，

3 譯注：日文為「島唄」，意指沖繩、奄美群島、鹿兒島地區的傳統民
謠。這裡的「島」(s h i m a)除了有「島嶼」之意外，亦含有「故鄉」之
意，而「唄」（uta／歌）則是指民謠。也就是說，「島唄」意指「故鄉
的民謠」。

4 譯注：Sean-nós為一種愛爾蘭傳統的演唱方法，通常以古克爾特語演唱，
從頭至尾只有演唱者的聲音，沒有任一樂器伴奏，全依靠演唱者的聲音
來展現旋律的轉折迴旋。

5 譯注：Tembang是西爪哇島上的一種細緻的聲音樂形式，其節奏自由，多

群島響和社會平行憲法
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都是基於洗鍊即興的創造性模仿。為了吸收隱藏於世界深處的野性、

知性與感性，人們每天都應努力鑽研模仿技術，不可有所懈怠。

根據這種創造性模仿所獲得的是「變形」(t w i s t)。變形可說是在

學習這件事情中，最富有創造性個性的事。每個學習者都擁有智慧

或技術的豐富變動。變形的豐富暴露出效率主義性學習的非人性，

即機械性地再現同樣事物，如同複印一般一次性地將其情報化後進

行登錄。變形的豐富，向單一成果直線前進的這種奉行目標化、數

值化的成果主義的狹隘開槍。在各個島嶼的森羅萬象中，透過對隨

處可見的「師」的聲音、動作或存在原理有樣學樣的模仿，透過變

形的「仿效」，吾等必須開拓出一條「學習」之道，且此為一種創

造出自身固有的智慧與技術的深刻的身體性學習。

第十一縞　祕密　Enigma

我們必須將祕密／謎(e n i g m a)的存在，死守在所有的知的活動領

域裡。正因在萬物的更高層次的理法中，存在著已事先被編入的

【謎】 6或【未知】，人們才得以擁有深邃的睿智源泉。不能將權

威或全能性賦予透過理性可能了解的【既知】，或是將其片斷化後

重新確立秩序的【情報】。

顫音，風格如詩。演唱的內容類似印尼現代巽他詩歌。

6 譯注：在日文原文中，作者使用〈〉，為避免與篇名號混淆，譯文中改
以【】呈現。全文如此，此後不再加注說明。
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特別是高度資本主義社會的情報，已經開始具有凌駕於其操作主

體人類的潛在權力。雖然抨擊國家機關對情報的隱匿，將情報公開

置於公正的社會實現之基礎的這種市民構思，本身並沒有不對，但

在給予情報價值特權這一點上，卻追認了國家權力的企圖。藉由被

當作記號的情報，社會與住民被管理、監視、操作。人們為了脫離

這種狀態，一方面抵抗情報的壟斷，而在另一方面，則必須對相對

不具情報價值，且在社會中無法被情報化的【謎】或【祕密】的領

域，加以保護。

此時，必須嚴加區別祕密與任意隱蔽兩者。翻開知性的歷史，知

經常是為了隱藏自身而進行的帶點深奧色彩的精神活動。由於謎的

存在，人們知性的發動受到刺激，才有了探究的行為。而知性的深

化，絕不是將謎視為已得到解決的既知，是得將它視為是會產生新

謎的東西。吾等必須對此進行深刻地學習。

神話正是隱藏了深奧(o c c u l t) 7的知性之凝集體。人們在自身與森

羅萬象之間，構築出此種神話性的知性，並於其中記載了睿智的最

深祕密。群島響和社會必須努力於在日常性的思考中，盡可能地援

用作為睿智的神話的知，而此種睿智就是要如實地將謎傳承下去。

7 譯注：英文occult一詞來自拉丁文occulere，帶有隱藏之意，是故occult也
意指秘密、隱密、被遮蔽的、不被看見的、深奧的等意思。在這個意義
上，occult knowledge並不意味一般意義上的神祕(mysterious)知識，而是
指向「被隱藏的」、「不被看見的」、「深奧的」的知識。

群島響和社會平行憲法
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第十二縞　航海　Voyages

群島響和社會必須脫離屬地的、排他的共同體意識，通過航海持

續開拓自身，謀求向世界擴散、浸透開放性社會的理念。

任何一個群島人都有機會去尋找前往離散領土的同胞，並能夠

在那兒與他們自己所創造出來的東西、場、關係性，展開對話。此

時，橫穿時空而被擴大的、全體同胞的全新的家(home)始被意識。

以海洋的循環性與擁抱力為線索，群島人得以前往更遠的地方，並

能與生活在另一片海洋的大洋洲的 ( O c e a n i c )人們結識，講述彼此

的航海故事。業已完成的航海故事與在此後將登上舞台的航海故事

之間，演奏出對位法豐富的音樂，並發現對生之意義所具有的深刻

啟示。

通過航海，群島人向世界上的同胞展示他們自身所創造之物，人

們必須學習他們特有的音樂、舞蹈、美術、儀式等等關於美的、詩

的文化創造物。此時，群島響和社會的新音樂、新韻律、新舞蹈、

新歌謠，作為一種證物被創造出來，以玆證明他們立足於自立自存

之上的彼此連帶。

成功開拓的航海者，要求自己接受一種遇難者的倫理。在群島

放擲理念之下，家鄉已經不像大陸的家那般，是為了供疲累的靈魂

休憩的回歸安住之所。在航海的盡頭，家鄉的島嶼呈現出一種變

貌，它毋寧更加驅使人們外出旅行，面臨著歷史的消失，人們把自
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己的生存擺在眼前，進而奔赴新的戰場。出生之島經常是位於波浪

翻騰的多島海洋之一隅，時時刻刻地等待著人們的歸來。然而，人

們不是作為歸鄉者，而是作為新的遇難者歸來。與珊瑚礁、樹木、

岩石、森林或動物不同，唯有人類在島上能夠站在這種遇難者的立

場。吾等必須清醒地認識到，正因身為捨棄本源性的原住民之驕傲

的遇難者，人類才得以成為群島響和社會中最謙虛且最具冒險性的

存在。

部分的注釋說明（Frangmental Commentaries）

口述記錄

所謂的傳說，即是在道聽塗說的意義上，傳播不確定的傳聞情報的

語言。不過，把對言說的獨占權從人類身上解放出來時，風、岩石、

森林，以及語言或故事也作為傳達的主體，被顯示了出來。只有在不

以特定主體的恣意表達為基礎的神話中，自然的理法才得以寄寓。

宮澤賢治 8的〈鹿舞的起源〉是「在古老野原的夕日中，我從清

脆的秋風中聽聞到」的。而在賢治的〈狼森與笊籬森、盗森〉，是

以「黑坂森正中央的漆黑的大岩石」作為主體，講述岩手山麓的威

8 譯注：宮澤賢治(M i y a z awa Ken j i ,  1896-1933)是日本昭和時代早期的詩
人、童話作家、農業專家、教育家。賢治生於岩手縣，畢業於盛岡高等
農林學校（今岩手大學），代表作品有《銀河鐵道之夜》（《銀河鉄道
の夜》，1 9 3 4）、《春與修羅》（《春と修羅》，1 9 2 4）、《風又三
郎》（《風の又三郎》，1934）等等。

群島響和社會平行憲法
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嚴之由來。民間傳說中存在著一種隱性理法，就是通過把故事的主

體非人化來維持傳說的神話普遍性。  

本【平行】憲法也嘗試找出作為在脫離任何個人的思想的自然物

之聲中所隱藏的理法之睿智。

縞

縞通過島，歸結出人類以及所有生命體的最初安身立命之所為シ

マ 9這一結論。本【平行】憲法條文不以慣用的「條」分節，而是

採用「縞」。這是為了不讓以此順序為基礎的因襲體系性或階級秩

序，鑽進本憲法，並暗示各條文之間具有相互滲透性與置換性。條

的原意是指條紋花樣 10的條紋。此條紋花樣從哪裡開始數來皆可，

也沒有什麼起點或中心。作為從等級制度的秩序脫離的據點，縞是

重要的實體，亦是一種比喻。

本來「シマ」這個音，是定居在海邊的人們，意識到其住處是作

為由海或山所包圍的一塊土地、被區隔開的空間時所產生的。シマ在

生物學上的意義是指【領分】（＝領土）。同樣的，日本列島古語

的接尾詞「しま（shima）」，如同「正月しまから」（正月伊始），

是在畫分某種行為的伊始或領域時所使用的用法。島＝縞＝シマ是一

種傳達思考的最古老習慣之音—此處的思考意指區分各方面，制

定領域，認知一個結束後即是一個開始的這種思考。而這裡的音是

9 譯注：shima，島與縞皆作此音。
10 譯注：原文為日文「縞模樣」。
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不會發展到強固的壟斷支配地步、內含有柔軟的連續性感覺之音。

優美且各式各樣的條紋花樣貫穿著世界的群島響和世界。本平行

憲法主要是基於加勒比海（小安地列斯群島、大安地列斯群島）以

及琉球弧（奄美群島、沖繩群島、宮古群島、八重山群島）和東亞

群島域（台灣、菲律賓、印度尼西亞）、太平洋島嶼、愛爾蘭島嶼

與各種被稱為「縞々＝島々」的風景、經驗以及學習，但是，這些

被連結的群島世界只是巨大條紋花樣的一部分，對此，口述紀錄者

有著深刻地理解。

響和

「響和」是代替「共和」被創造出來的新造詞。此新造詞是在

萬物混沌互相影響不協和的聲音中，為了探求新的共有音樂而被提

出來的宣言。為了脫離被既存的概念用語包圍的語義學，再度賦予

詞彙具體性與身體性，採用這種新造詞(neologism)是起草平行憲法

不可或缺的前提。對於愛德華．格里桑 11所言的「高度必需」的實

現來說，這種散文性的日常語言之新造詞，或既知的、因創造性使

用而產生出來的詩化語言，應該成為最重要的語言嘗試。不用說，

格里桑新造出的，顯示出與群島－世界的實際相互影響、多樣性與

混淆性的“echo-monde”（「反響－世界」、「谺－世界」）這一詞

彙，在「響和」的「響」這一字中，如實地反映出來。

11 譯注：愛德華．格里桑(Édouard Gl issant, 1928-2011)為法屬加勒比海作
家，亦是詩人、文學評論家、哲學家。格里桑重新思考陸地與島嶼的
關係，並指出「島嶼並非孤立的模式」，亦非「空間自閉的神經質」
(spatial neurosis)，「每座島嶼都充滿開放的可能」。

群島響和社會平行憲法
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平行

這是對本憲法文本非常重要的限制規定。平行憲法 ( p a r a -

c o n s t i t u t i o n)這一新造詞主要的根據，是被稱為平行民族誌(p a r a-

e t h n o g r a p h y)的民族誌實踐中的內省式方法論。過往的民族誌，將

傳統文化當作從文明社會切斷的陳列櫃中的事例，對其進行自我完

結式的書寫。而所謂的平行民族誌與此不同，其是以民族誌記述的

視角或方法作為潛在依據的現代社會的科學或技術、醫療或法律、

藝術行為或設計、建築這類的領域本身作為對象。平行民族誌即指

進行上述這樣的民族誌記述時，所使用的自我參照式的、更為後設

的方法論。當記述對象與我們試圖對這些進行思考、記述的思維定

式，具有同樣的原理構成時，過往的民族誌所推崇的客觀主義的超

然聖域，就會遭到侵蝕與破壞。在此意義上，所謂的平行憲法，就

是對新共同體的存在進行自我完結式約束的最高法規的記述的憲法

起草者，排除無意識中所產生出的超然(d e t a c h m e n t)的特權，將起

草憲法的行為視作為一種語言實驗，一種把社會文化批判的認識領

域本身加以對象化，並在此基礎上書寫成的後設批評（メタ・クリテ

ィック，meta-cr i t ic）。並且，其中意志還在發揮著讓生之實相與規

範的理法，在愛情的地平線上再度結合(attachment)的作用。

群島的放擲

在拙作《群島－世界論》（岩波書店， 2 0 0 8）中，持續堅持

的主張是，徹底被「大陸化」、歷史化的思考或想像力所規訓

(d i s c i p l i n e)的我們，必須以海為媒介，朝向「群島」進行空間的開
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拓。西歐近代在世界大範圍內擴散的「大陸原理」—這正是對完

成一個依存於所有權、法、教育、市場經濟、國家、文字語言等各

種冥頑制度的合理體系之欲望。另一方面，世界的海底仍舊從近代

的「歷史」中被疏遠，與之對抗的「群島幻覺」作為新智慧的源泉

被埋藏。這是思慮的放擲（對貪欲的所有）、是尊重自然與具體物

的理法的物質性想像力（對理念性的法律）、是模仿（對畫一教育

身體性的學習）、是對贈與經濟的信賴、是方言（島口／口傳語

言）的豐饒的交流溝通。正是仍舊保持著以這種群島幻覺為依據的

日常，群島成為遏制國家大肆宣揚的大陸原理之堡壘。

對大陸的海洋、對大陸性的海洋性的讚揚的討論本身，並非新

鮮之物。然而，以往這些討論，最後到底還是把以海洋為媒介的關

係，定位在大陸國家原理支配的周邊而告終。如果要問為何如此，

那是因為對於大陸的普遍性來說，島嶼還是被固定在邊緣位置，沒

有脫離從屬物之範疇。然而，群島響和社會平行憲法超越了這種靜

態圖式。究其原因，那是因為在現在的群島幻覺中，相對於大陸的

不動性，群島是移動的、漂流的，甚至是旅行的。歷經過現代移民

與亡命體驗之後，大陸與群島的關係更形多重曲折。大陸伸出一隻

腳就能讓島嶼屈從這種單方面以偏概全的想像力，宣告終焉。島嶼

斷不是守護大陸的堡壘，毋寧說是本質性的批判大陸（＝現代人）

的橫暴的無人據點。

關於無人島—如竹島（＝獨島）或尖閣諸島（＝釣魚島、釣魚

台列嶼）—的議論撞進死胡同，是因為國家主張領土主權，因而

群島響和社會平行憲法
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彼此發生齟齬，或者是為了打破這種僵局，雖提出共同所有這樣的

解決方案，卻一點也未從島嶼是誰的「所有」這種所有權的強迫觀

念（正是大陸原理的產物）中解放出來。然而，群島有群島的感

情。竹島＝獨島這種無人島也具有扎根於自身（並非領有的「歷

史」）的感情，並且，未來必須委託於群島感情這種超歷史的想像

並非荒唐無稽之談。在我們接納了這種想像時，在群島的意義上，

就能夠更進一步的接近領土「放擲」這一全新的作風吧。

地中海群島的敘事詩《奧德賽》(Odyssey)中的風神埃俄羅斯所居

住之島，被風吹得漂泊不定。其與大陸的關係，總是非固定性地、

批判性地被規定著，且埃俄羅斯統帥著讓船前行的風與海的漩渦。

打比喻來說，埃俄羅斯的聲音正是渡海季節的風之咆哮。現在的近

代國家已經聽不見從埃俄羅斯的漂流群島傳來的響聲。而沖繩所發

出的聲音的深處，應該寄生著埃俄羅斯的風之咆哮的聲響。現在，

人們必須鍛鍊出可以捕捉到這種聲響的耳朵。

模仿自然

如同琉球弧的島歌所言，在群島世界，浪花擊打、漲潮退潮的

節奏教育了人們人類關係中的交流與別離的道理。蛇皮細微的麟片

紋路成了為了精緻地編織出布料的條紋花樣的引導。人們在抽出織

布的絲線，並將其切斷的這一過程中，學習到了切斷人心的深遠

意涵。物質性世界朝人類世界拋擲過去的一切「薄墨色的文法」

（gramatica parda／tawny grammar，野生的智慧），正是模仿自然

的核心。在此，一邊模仿、學習，進而變形，一邊模仿練習所產生
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出的獨創性的、即興性的、遊戲性的知性，花苞綻放。與自然界所

展現出的奔放的偶然性(c o n t i n g e n c y)一起，遊戲玩耍的機智對這種

觸覺感知性(tactile)的學習提供了支持。

舌頭與方言

方 言 、 俚 語 、 土 語 、 本 國 語 的 （ ヴ ァ ナ キ ュ ラ ー

［ v e r n a c u l a r］）、母語、地方語、國家的語言、鄉音。地域語

言、少數語言、小語種、亞語言、微型語言。島口、島言葉（家鄉

的話）、宮古語（スマフツ［sumafutsu］）、奄美大島方言（シマ

ユムタ［s h i m a y u m u t a］）等等。不管如何稱呼，方言的局部性與

限定性，皆可被視為是國家語文學所主張的正統性、世界文學所顯

示的普遍性或聯合國的極端性的封閉實踐。不過，由於國家語的語

言統合，上述語言正在不斷地犧牲，並始終將其停留在語言政治學

的權力外部，方言為了從根本上批判支配近代的文學空間的單一語

言的權能，始成為讓單一語言權力虛無化的特權性起點。戰略性地

使用、挪用方言的新式文學表現，在思考與未知的世界性連結的可

能性時，以方言性的語言如冰島（蓋爾亞支）、巴斯克（巴斯克

語）、馬提尼克（克里奧爾語）、琉球弧（島言葉）等等的文學實

踐，將受到重視。

原本，方言(d i a l e c t)的原義就是“ d i a - ”（交叉）和“ l e c t ”（說）。

其孕育著透過對話、議論到達真理的“ d i a l e c t i c ”（辯證法的）的過

程。這本身就是傑出的間－語言的、交－語言性的方法論。在世

界文學的周邊領域所發生的事情證實：俗稱「方言」的這一極小

群島響和社會平行憲法
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的語言，乍看之下似乎在不斷退卻，而實際上，它是對國家語權力

性的發言及言說行為的抵抗與反叛。這既是從國家語的蠻橫中守護

母語的戰鬥，同時也是為了擺脫自己接受「國家語書寫」所造成的

自我分裂而進行的內部鬥爭。方言嚴厲地拷問語言政治的困境。

一旦進入方言的流動化的語言意識，從語言運用的安定面向上來

理解語言遂成為不可能。究其原因，這是由於方言如同彩虹般的變

異，是語言態作為一個固有語（等級順序）拒絕被固定化與包圍。

這個語言性的「動搖」，與其說是文學表現的障礙，毋寧說是產生

出表現的微妙性內質的根據。由此，也產生出了表現水平的高度與

深度。在方言的群島所展現出的新型文學行為中，探究出與「微觀

語言胎內的黑暗」（川満信一）這種「不透明性」（格里桑）為根

據的新「世界文學」對峙的嘗試。為了展望未來的群島響和社會，

這是不可或缺的工作吧。

可將群島響和社會【平行】憲法讀成是對這種詩語的再創造之

素樸的宣言吧。該文本與望潮一起，激烈地飄浮在群島海濱的水花

中。這正是愛德華．格里桑所言的「群島濺起了水花，我們住在這

個水花裡」。

注

本文本是在領悟到川 満 信 一《琉球共和社會憲法Ｃ私（試）

案）》 ( 1 9 8 1 )的真摯，且在這種機智的精神所催促下，而在2 0 1 4

年的5月1 5日這個特別的日期擱筆的過渡性草稿。在撰寫此草稿
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時，梭羅 12、愛德華．格里桑、宮澤賢治和艾培力．郝歐法 13的諸

著作，作為筆者長年思想的底流，給予筆者莫大的影響。此平行憲

法，特別是對其中所展望的群島響和社會的人類與其他生命種的關

係，以及作為無生物的主權或代理權的主體性，具有更進一步思考

的必要。此外，有關在何種位相上對現實國家或政治共同體提出這

一平行憲法，在此並未展現出與現實政治的接點。而關於將作為平

行憲法的言說批評性設定在何種水平，則還需要進一步的討論吧。

12 譯注：亨利．戴維．梭羅 ( H e n r y  D a v i d  T h o r e a u ,  1 8 1 7 - 1 8 6 2 )為美
國作家、哲學家、超驗主義的代表，亦是廢奴主義者與自然主義
者，具有無政府主義傾向。梭羅的思想深受愛默生 ( R a l p h  Wa l d o 
E m e r s o n ,  1 8 0 3  -  1 8 8 2 )的影響，提倡回歸本心，親近自然。1 8 4 5年，
他在瓦爾登湖畔隱居兩年，自耕自食，體驗簡樸和接近自然的生
活，並以此為題材，寫成長篇散文《湖濱散記》 ( Wa l d e n ;  o r ,  L i f e 
i n  t h e  Wo o d s )。這個作品為梭羅的代表作，亦為超驗主義的經典。

13 譯注：艾培力．郝歐法(Epeli Hau‘ofa, 1939-2009) 為作家、評論家，是當代
太平洋文學的重要代表人物，著有《海洋一家》(We are the Ocean)等等。
郝歐法出生在巴布亞新幾內亞的東加傳教士家庭，曾在許多國家接受教
育，最後在澳洲國立大學取得人類學博士學位。曾擔任東加宮廷檔案文
獻管理人、斐濟南太平洋大學社會系系主任與社會經濟發展學院院長。
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